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0COBEHHOCTW NEPEBOAA KOrHUTUBHbBIX

NPU3HAKOB CYBHOHLIENTA «3PEJIOCTb»,

BEPBAJIU30BAHHOI0 B NPOU3BEAEHUAX
Y. AMKKEHCA

B paboTe onucaHbl KOrHUTUBHBIE MPHU3HaKK CyBKOHLENTa
«3PEnocTby Kak COCTABHOTO SMIEMEHTA CIIOXHOTO KOHLENTa «BO3-
pacT» B npousseaeHusix Y. QukkeHca. MpenctaeneHa ux none-
Basi CTPYKTypa, COCTABEHa rpachuyeckast 1 CrioBeCHast Mofernu,
Ha 6a3e KOTOpbIX BbISIBIEHbI PABHOLIEHHbIE 3KBUBAMNEHTbI Ha pyC-
CKOM fi3bIKe, OTpaatoLLe 0COBEHHOCTI CoaepMaHis CyOKoHLEN-
Ta B A3blke OpuUrMHana. ViccrnenosaHue NpoBOANTCS Ha OCHOBE
CEMaHTUKO-KOTHUTUBHOTO MeTofa aHanmaa si3bika C NpUMeHeHm-
€M TaKuX BCoMOraTerbHbIX METOAOB, Kak COCTaBMNEHE Kopryca
TEKCTOB, KOHTEKCTYallbHbIA aHanm3, MEeTo COCTaBNEHNS KOHKOP-
[1aHCa, KONMYECTBEHHbIV aHann3, onucaTerbHbIi MeTod. Mepeson
BbINONHEH NOCPEACTBOM NEKCUYECKUX TpaHchopmaLlyii. B cTaTbe
NpeacTaBneHb! pesynbTaTbl NepeBoaa Cilyyaes Kak NpsiMoii, Tak
1 KOCBEHHOI HOMHAL CYBKOHLIENTa «3PENoCTby.

Kntoueebie croga: KOHUENT, CyBKOHLENT, XyOOXeCTBEH-
Hbli1 KOHLIENT, KOTHUTMBHBIN NPU3HAK, CEMaHTUKO-KOTHUTUBHIIA
MeTOA, NeKCYeckiie TpaHchopMallnm.
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TRANSLATION PECULIARITIES
OF COGNITIVE FEATURES
OF THE SUBCONCEPT "MIDDLE AGE"
VERBALIZED IN CH. DICKENS’S NOVELS

The paper describes cognitive features of the subconcept
‘middle age” as a component of the complex concept “age” in
Ch. Dickens’s works. Their field structure is presented, and
a graphic and verbal model is compiled, which gave basis
to Russian equivalents, reflecting the content peculiarities of
the subconcept in the original language. The research is based
on the semantic-cognitive method of language analysis with
the use of such auxiliary methods as text corpus compilation,
contextual analysis, concordance compilation method,
quantitative analysis, and descriptive method. The translation
is carried out by means of lexical transformations. The article
presents the results of translation of cases of both direct and
indirect nomination of the subconcept “middle age”.

Keywords: concept, subconcept, literary concept, cognitive
feature, semantic-cognitive method, lexical transformations.

/3y4eHune XynoxecTBEHHbIX KOHLENTOB — aKTyanbHas
TEMA Cpeay COBPEMEHHbIX UccnenoBaTenel. PasHble acnek-
Tbl JAHHOTO SIBMIEHMst OCBeLLeHbl B paboTax W. B. YepHoBoit
[1], A. B. WyToBoi [2], O. C. AketuHon [3], H. O. Bynrakoso#n
[4], . C. Dobpsieson [5], H. C. bonotHoBoi [6], J1. B. I'pexHe-
oM [7], E. 0. BynbiruHo 1 coasTopos [8], E. B. Kocrapeson
n C. A. Ctpuiok [9], A. B. Kuceneson [10] n ap.

Mo MHEHMIO CTOPOHHMKOB KOHLLENTONOM4YeCcKoro Noaxo-
[a K M3YYEHWNIO XyLOKECTBEHHbIX MPOU3BELEHNNA, KOHLENT —
CTPYKTYpa, MHTErpUpYtoLLas A3bIKOBOIA N MEHTaIbHbIA KOMMO-
HEHTBI. /13y4eHne KoHLenTa NpoMCcXoa4NT NOCPELCTBOM aHanmaa
A3bIKOBbIX CPEACTB, BepOanu3yLoLLMX ero, C nocneayoLmM npo-
HUKHOBEHMEM B Bonee rnybokue criow, CTosILME 3a S3bIKOBbIM
3HakoM. OpraHn3aums xyLoXeCTBEHHOrO TeKCTa CTPOUTCS Ha
B3aWUMOCBSI3W NNTaHa BbIPAXEHMUS W NiaHa cofepkanus, Tpebyto-
LLero JeKOAMPOBaHMS 1 aHanmaa, 1 No 3Toi NPUYMHE HEKOTO-
pble MeToAbl UCCNEA0BaHMS N3y4eHUs! KOHLENTOB, B 0COOEH-
HOCTM NIMHTBOKOTHUTUBHBIE UMW COOTHOCKUMBIE C MbILLMEHNEM
OTAENbHBIX NPeacTaBuTENER KynbTypsl, MOryT ObITb CNONbL-
30BaHbI 7151 UCCe0BaHMUs XYO0KECTBEHHbIX TEKCTOB.

lMpousseneHus Yapnbsa [ukkeHca, cTaBLUMe KNacCcuKo
MWPOBO NUTEPATYPbI, MONYYaT CErOAHS ONMCcaHe B pamkax
TEOPUM KOHLENTOB. Tak, YTBEPKAAETCS, YTO KMKYEBLIMU 4115
KoHLienTocepb! nucaTens ABNSTCS KOHUENTLI 4obpa v ana,
Poxgectsa, mopanu, joma u npou. [6; 11, c. 4; 12]. besycnosHo,
CyLLeCTBEH Ans [IMKKEHCA W KOHLLENT «BO3PACT»: XyAOKECTBEH-
Hble MPOU3BEAEHNST — 3TO, NPEXAE BCETO, ONMUCAHNE UCTOPUN
I3HW repoeB — NpeCcTaBUTENEN pasHbIX BO3PACTHbIX Py,
HaXOASALUMXCS BO B3aUMOZENCTBIN.

['0BOpSt O KOHLIENTe «BO3PacT» B XyLAOXECTBEHHOM Mupe [uk-
KeHca, Npexzae BCEro YNOMMHAKT CyOKOHLENT «aeTcTBo». Mpu-
HATO CYNTaTh, YTO ANs Bepbanu3aLmmn cybKoHLEenTa «AeTcTBO»
XapakTepHa (hpeiiMoBas NPUpoAa, KOrAa repom JETCKOro Bospacta
NEPEXMBAIOT CTEPEOTUMHBIE CUTYALIW, MMLLAKOLLME AETEN UHAAH-
TUMBHOCTY W TPEDYHOLLME OT HUX MPEXOEBPEMEHHOTO B3POCTIEHNS
[13, c. 32]. OcTanbHble CybKOHLENTbI («MONOAOCTbY, «3PENOCTLY,
«CTapOCTbY) uccrefoBaTen 00XoAAT CBOUM BHUMAHWEM, HECMOT-
psi Ha TO, YTO B Npom3BeaeHmnsx [ykkeHca 6onbLUIOe KOMMYECTBO
SIPKVX M MHOTOrpaHHbIX repoeB BCex BO3pacToB.

Llenb jaHHOM CTaTbi — BbISIBNIEHWE KOTHUTMBHBIX MPU3HAKOB
cyOKOHLeNTa «3penocTby W 0beyaeHe Npobrem nepesoga ¢ aH-
TTIMACKOTO HA PYCCKUI S13bIK KOHHOTATUBHBIX 3HAYEHNI KOTHUTUBHBIX
MPW3HaKOB, BXOASILLIX B CTPYKTYPY CyOKOHLEMNTa «3penocTby. OTme-
TIM, YTO CYOKOHLENT «3PEnocTby B npousseaeHusix Y. [ukkeHca
vcerneayeTest Briepeble. TpaayLYOHHO BHIMaHWE uccrnenoBartenei
MPVBMEKan MWL OTAENbHbINA Er0 KOMMOHEHT — XeHckne 0bpasbl
[14; 15; 16]. Myxckvie 0Bpasbl, a Takke HelTparbHble NpUaHak, He
VIMELOLLE FEHEPHON MPUBS3KW, PaHEE U3y4eHbl He Obinn.

[ns nccnenoBanms cyOkoHuenTa Hamm Obin BbibpaH cemak-
TUKO-KOTHUTMBHBIN MeTOZ aHanuaa siablka, paspaboTaHHbIn
3. [. Monosoi n W. A. CTepHnHbIM. Ero 0cHOBHbIe aTanbl:

1) NOCTPOEHEe HOMUHATMBHOTO NOJIS KOHLLENTa;

2) aHanm3 KOHHOTATMBHbIX 3HA4EHWIA TEKCUHECKUX EAUHNL,
BepOanumaytLwyx KOHLENT;

3) rpynnupoBka 6nm3kux No 3HayeHnto cem B bonee kpyn-
HblE KNacChl — KOTHUTWUBHAS MHTEpNpeTaLus;

4) cocTaBneHue rpacuyeckoit IMbo CroBECHOI MOLENH

lymaHUTapHble uccnenoBaHus © 2020 e Ne 3 (28)

koHuenta [17, ¢. 111-112].



A3bIKO3HAHUE

Kpome Toro, npumMeHsincs MeTog KONMYECTBEHHOTO aHa-
nn3a, NpegnonarakLwuii NOACYET YaCTOTHOCTW Bepbanuaayum
KOrHUTWBHbIX NPWU3HAKOB KOHLIEMNTA 11 PAcromnoXeHue Ux B BULE
nonew no ybbIBaloLLEl, Ha4YMHAs OT NPELbAZEPHOrO UK Hanbo-
nee 4acToTHO BepOann3oBaHHOro.

Ha atane cocTaBneHnst HOMMHATUBHOTO MOMs KOHLenTa
Halwa paboTa npoBoaunack B BYX HanpasneHusix. Bo-nepsbix,
Mbl pOHaNM31PoBan CpeAcTBa HOMUHALIW NPeAcTaBUTENEN
[aHHOI BO3PACTHO rpynnbl 1 3aMETUAM, 4TO 3aeck npeobnaga-
0T TUMUYHBIE 7151 @HITIMIACKOTO Si3blka NIEKCUYECKUE eAUHULbI:
man, woman, gentleman, lady [18, c. 99]. OTHocuTenbHO BO3pac-
THbIX PaMOK 3perbIMI st nucaTens CTaHoBsiTest repom o1 30 A0
40 neT, Korfia NPOUCXOANT NEPBOE YMOMUHAHWE O CTApOCT!.

Bo-BTOpbIX, Mbl M3y4unn CpefCTBa BepbanmaaLym nprsHakos
KOHLIENTa, a TO4Hee, XapaKTEPUCTUK repoeB 3peroro Bo3pacTa.

Mpuaepxusasce MHeHns 3. [. Monosoi 1 U. A. CTepHuHa,
rOBOPSLLMX O BO3MOXHOCTSX BepOanumsaLiym KOHLENTa He ToMb-
KO NOCpesCTBOM NPSIMO HOMUHALMK, HO M KOCBEHHO — Yepes
KOHTEKCT, Mbl MoNlaraem, 4To 3T0 BEPHO U ANSt NPU3HAKOB KOH-
yenta. Mo 3TOM NpuYKMHE MaTepuanom 1S Halero uccnemo-
BaHWS CTanW He TOMbKO cryyan Bepbanusavuu npu noMoLLm
KOHKPETHBIX IEKCUYECKMX eANHUL, HO Takke parMeHTbl Tek-
CTa, OnMUcbIBatoLLme COObITUS, MPOUCXOLALLNE B XU3HN repoes
1 KOCBEHHO BepbanuayoLLne XapaKTepucTUKN, CBONCTBEHHbIE
NpeLCTaBUTENAM JaHHON BO3PACTHOI rpynnbl.

B naHHoi cTaThe Ham Bbl xoTenock 0Tobpa3nTbL pesynbTa-
Tbl KOTHUTUBHOM UHTEPMPETALN CXOXMX MO 3HAYEHMIO CEM, Ha
OCHOBAHWM KOTOPO Hamu Bbinu BblZeNeHb! CNeayHoLLe KOTHN-
TUBHbIE NPU3HaKK: MHo2oobpasue cydeb (45 %), dena u 3abo-
mb1(23 %), cembs u dom (22 %), mobosb (7 %), yesdaHue (5 %),
umywecmso (2 %) (B % ykasaHa 4acToTHOCTb Bepbanusaumm
KOrHUTWUBHOIO NpU3HaKa).

OcTaHoOBMMCS Ha NEPBOM NpK3HaKe, MakCMMarbHO npnb-
NVXXEHHOM K si4py koHuenTa. B otnnune oT cybkoHUenToB
«OeTCTBOY UMK KKOHOCTbY, «3PENOCTbY HE UMEET ryMaHUCTU-
4ecKom cocTaBnsitoLLen, [IKKEHC He pUCYET 3penoro Yenose-
ka AoOpbIM MNK 3MbIM, a CMELLAET aKLEHT Ha pasHoobpasne
xapakTtepoB u cyaeb. pexae Bcero aTo NposiBAseTCs B Bbl-
Bope nekcu4eckux CPeacTs NPSMOi HOMUHALMKU. [IMKKEHC He
MCMONb3YeT NEKCUKY C NOBbLILIEHHO 9MOLMOHANBHOM OKpac-
KOW, BNEKYLLY0 3a COBOI KOHHOTaLMW GOXECTBEHHOCTH MIN
MOPOYHOCTU, Aaxe B TEX CRyYasix, KOrAa peyb ULET O NOUCTUHE
OTpULATENbHBIX rEposiX.

B kayecTBe npumepa paccMOTpUM OTpULLATENBHOTO repos
no umenmn Cankc n3 pomaHa «Onueep TeucT». MNoBeaeHyec-
kasi JOMWHAHTa AaHHOTO repost — COBEPLLEHIE NPECTYMIEHWA,
KyNbMUHaLIMEN KOTOPbIX CTAHOBUTCS 3Bepckoe YOUINCTBO MOMO-
[0V feByLIKN. TeM He MEHEE Npy NEPBOM 3HAKOMCTBE C ynTaTe-
nem [ukkeHc cnegytowmm 0bpasom nuweT o Hem: He's a rough
man, and thinks nothing of blood when his own is up (34ecb
1 pnanee npousseneHus Y. [ukkeHca B opuruHane uut. no: [19]).
370 Xe NpunaratenbHOE aBTOP UCMONb3YET NPU ONUCaHUN Nep-
coHaxa [hxocana bayHnepOu u3 npoussegeHus «Tskenble Bpe-
MeHay: ...was by no means so rough a man as Mr. Bounderby.
lMoBeneHYeCKas JOMUHAHTa 3TOro repost — 6axBanbCTBo,
HaNopMCTOCTb, 3rou3M M paBHoayLumne. Ero Henb3s nocTaBuTh
Ha OfVH YPOBEHb OLIEHOYHOM LuKarbl ¢ Cailkcom, TEM He MeHee
[MKKeHC NCnonb3yeT OAMHAKOBOE MpumaraTenbHoe C Lenbio

npsIMON HOMUHALMW XapaKTePUCTHK 3TuX repoes. Ipu nepeso-
i€ Ha PYCCKMIn A3bIK HeobX0anUMo nofobpaTh YHUBEPCAMNbHbIN
9KBMBANEHT, OTPaXatoLLMil OTpULATENbHbIE YepThl XapakTepa,
4TO-TO CpPEeAHee MEXAY XECTOKOCTbIO U OTCYTCTBUEM 3auHTE-
PECOBAHHOCTM B YyBCTBAX ApYrux nogen. [ns atoro npexzae
BCETO HY)XHO NMPOM3BECTM aHaNN3 CH0BapHON AeMHULMM NpK-
naratensHoro rough: Rough — (of a person or their behaviour)
not gentle; violent or boisterous [20] — «(0 YenoBeke unu ero
MOBEAEHNN) He MSATKWN, XXECTOKUIA, APOCTHBINY.

B nepsom cnyuae 3Hauerue (not) gentle — (not) having or
showing a mild, kind, or tender temperament or character [20] —
«(He) MSrKuiA, HeXHbIA, 4OBPbI TEMNEpPaMEHT UMM XapaKTepy —
Mpu NepeBofe Ha PYCCKMil S3blk MOXET ObiTb NepeaaHo npu
MOMOLLM NpuaraTenbHOro Xecmkuli, KOTOpoe, Ha Halll B3rnsg,
CrnocobHo nepenath Bce He0OX0aMMbIE KOHHOTALMN MpunaraTens-
HOro rough 13 si3blka opurHarna: OH JKecmKul Yeriosek U Xaxoem
Kposu, ko20a e2o cobCmeeHHasi Kpogb 3acmuraem emy 2nasa.

Bo BTOpOM npumepe LenecoobpasHo 06paTUTLCS K aHTO-
HUMIYECKOMY NEPEBOZY: ...0H OblT HAMHO20 Ms2Ye, YeM MUC-
mep bayHOepbu...

3penocTb — nopa 3abot. ABTop nuLeT 06 3TOM B Npon3-
BeLeHuU-anneropum «Pacckas Manbyukay, Koraa npu BCTpeye
CO 3penbiM repoeM My)X4uHa Ha BOMPOC O TOM, YEM OH 3aHST,
oTBevaeT: | am always busy — «f1 Bcerfia 3aHsT». B ocTane-
HbIX CIy4asx JaHHbIA KOTHUTUBHBIA Npu3Hak Bepbanm3oBaH
nocpesCTBOM KOCBEHHOI HOMVHALM Yepes OnncaHne AesTeNb-
HocTu repoeB. Cembl, BXOASLLME B COCTAB 3TOr0 NMpu3Haka:
Hasnuyue pabombi, Hau4ue 3aHAMUsI, KOMOPOMY NOCesLEHa
6orblwas yacme XU3HU, Hauyue cmamyca.

PaccMoTpuM NpuMep ONUCaHWs rNaBHOTO reposi KOpoT-
koro npousBefeHust «Pacckas pogCcTBEHHUKA» — OOMHOKO-
ro HeydayHuWKa, y KOTOPOrO HET HU CEMbH, HU paboTbl K ero
XM3Hb — @HTUTE3a XM3HU CHACTIIMBOrO B3POCMOrO YenoBe-
ka: ... am expected not to be at home in the day-time, unless
poorly; and which | usually leave in the morning at nine o’clock,
on pretence of going to business.

®pasa | am expected not to be at home in the day-time, rae
to be expected — normal and what usually happens [21] —
«KaK W crefoBarno oxugatby, 0bnafaeT KOHHOTATUBHLIM 3HaYe-
HUEM HanM4Mst HOPM U HEMMCAHHBIX NPaBWN, 0BA3YIOLMX Yeno-
Beka paboTtaTb B JHEBHOE BpeMsi. TO, HACKOMbKO BaXeH 3TOT
«3aKoH», nofyepkusaet ctpoka [ usually leave in the morning
at nine o’clock, on pretence of going to business, rioe on
pretence of (idiom) — using as a false reason or explanation
(something that is used to hide the real purpose of something)
[22] — «nog npeanorom Hanuuus 4en, 3aHATOCTUY: 3penbIn
YenoBeK UMUTMPYET TPYLOBYK AEATENBHOCTb, eXeJHEBHO
BbIXOAS M3 JOMa MO pacnucaHuio.

Mol 6bI XOTENW NPELIOKUTL CIeayHOLLMIA BApUaHT NepeBo-
[a Ha pycckuit si3blk: Cyumaemcsi, Ymo 51 He QOKEeH Haxo-
dumscs doma 8 AHegHOe 8peMs, ecriu MosbKo No 60Ie3HU;
u omkyda 51 8bIXOXY N0 ympam & 0essimb Yacos, npumeopsi-
fick, ymo udy Ha pabomy.

®pasa cyumaemcs, Ymo ...00/KeH KOMMNEHCUPYET KOHHOTa-
Luu cnosocodeTanus to be normal and usual, rnaron npumeo-
pAmbCs — NpsSIMO 3KBUMBANEHT rnarona to pretend.

CnefytoLLmii KOTHUTUBHBIM NPU3HAK, HAXOAALLMIACS B NO3M-
LK, NpUBNMKEHHON K SApY, — Hasuyue cembu. ABTOp nogyep-
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KMBaeT BaXHOCTb CEMbM NOCPELCTBOM KOCBEHHOW HOMMUHALMM,
Bepbanmays cemy 0om (Kak AOMaLLHMIA 04ar) 1 ONMCbIBas AyLUeB-
Hble MyyeHusi repos CTuBeHa bnaknyna u3 pomaHa «Tsxe-
MNble BPEMEHay, KOTOPbIA B CUMY XW3HEHHbIX 06CTOATENbCTB
HE MOXET XEHUTBCS Ha M0OMMON KeHLUMHE 1 3aBECTU CEMbIO.
He thought of the home he might at that moment have been
seeking with pleasure and pride; ...of the lightness then in
his now heavy- laden breast; of the then restored honour,
self-respect, and tranquillity all torn to pieces.

Obpatumcs k aHanu3y nekcem, BepbanuayioLmx oLyLie-
HUS repos, NPeLCTaBNstoLLEro cebs B CeMeNHoM Kpyry:

* Pleasure — enjoyment, happiness, or satisfaction, or
something that gives this [21] — «HacnaxaeHue, cyacTtbe, yaoB-
NETBOPEHNE, YAOBOMBCTBMEY.

* Pride — a feeling of pleasure and satisfaction that you
get because you or people connected with you have done or
got something good [21] — «ropgocCTb, BbICOKOMepWe, TLie-
cnasuey.

* Honour — a quality that combines respect, being proud,
and honesty [21] — «4eCTb, yBaxeHuWe, NOYTEHNEY.

* Self-respect — a feeling of respect for yourself that shows
that you value yourself [21] — «camoyBaxeHue, 4yBCTBO COb-
CTBEHHOTO JOCTOMHCTBAY.

¢ Tranquillity — a peaceful, calm state, without noise,
violence, worry [21] — «cnokoiicTure, 6e3MATEXHOCTLY.

* Lightness — the state of being light [21] — «nerkocTb».

B cocTaBe 3HaueHuit 06HapyXeHbl CUHOHOMUYHbIE CEMb
MOKOS W c4acTbsl, YAOBOMNbCTBUS, YAOBNETBOPEHNS, FOPAOCTH
W yBaxeHus. [laHHble npunaratenbHble UMEIOT NPpsiMble 3KBU-
BaneHTbl B PYCCKOM fi3blke, CNOCOBHbIE NepeaaTh KOHHOTaLMM,
TUMUYHbIE AN A3blka OPUTMHaNa.

MeTadpopb! heavy-laden breast (heavy-laden (heavily-
laden) — full of or loaded with heavy items) [22] — Oyks.
«Tskenas rpyab» — u torn to pieces — to criticize (someone
or something) in a very harsh or angry way [22] — 6ykB. «pa3o-
PBaHHbI Ha KyCKi» — OMWUCHIBAOT peasnbHOe COCTOsHWE repos
1 0bnagalT KOHHOTaUMAMU HecyacTbs 1 6e3bICXOAHOCTH.
[aHHble MeTachopbl BO3MOXHO NEPEBECTM Ha PYCCKUN A3bIK
MOCPeACTBOM NPSIMbIX 3KBMBANEHTOB, HO ANS TOro YTobbl KOM-
NeHCUPOBaTh AMOLIMOHANbHOE HaNPsHKeHUe, CONpoBOXaatoLLee
A3bIK OPUTMHANBHOMO NPOM3BEAEHMS, Mbl CUMTaeM Lienecood-
pa3HbIM NpuberHyTb k noabopy afekBaTHON 3aMeHbl Nocpes:-
CTBOM MeTaop W13 PyCCKOro f3blka, CXOXMX No cMbicny: OH
dymarn o Oome, 8 kKomopsbili Mo2 bb1 celivac chewums ¢ y0o-
8071bCMBUEM U 20p00CMbI0. .. 0 JIE2KOCMU 8MECMO KaMHS Ha
dyuwe, 0 8H08b 06PEMEHHOL Yecmu, Camoys8axeHuu U ymupom-
80pEHUU, NpespamueWUxcsi 8 npax.

Mapannenuam, 1Ccnomnb3yeMblii aBBTOPOM C Lienblo Co3aa-
HUS KOHHOTALMA SMOLMOHANBHOCTY, TaKKe BaXHO COXpaHMUTb
B A13blke NepeBoAa.

TTo6osb OTHOCKTCA K NEpUMEPUYECKUM CMOSIM KOHLENTa
«3penocTby. Ee 0TnMYaeT 0CMbICNEHHOCTb M 0CO3HAHHOCTb,
3penble repon He NOAAAtOTCA NOpbIBaM YyBCTB, HE OTAANOT-
cs ntobBy ¢ ronoBoit. PaccMoTpyM B kayecTBe npumepa pas-
MbiLneHns repost Aptypa KnanHema ua nponsseaermus «Kpolw-
ka [loppuT», KOTOPOMY CUMNATAYHA AEBYLLUKA NO UMEHM [13T:
No less a question than this: Whether he should allow himself
to fall in love with Pet? He was twice her age.(He changed

A3bIKO3HAHWE

the leg he had crossed over the other, and tried the calculation
again, but could not bring out the total at less.) He was twice
her age. Well! He was young in appearance, young in health
and strength, young in heart. A man was certainly not old at
forty... [19].

lMosTop npeanoxenns He was twice her age — «OH 6bin
B [JBOE CTpaLLe eey, YNOMMHaHNe LONOMHUTENBHOTO nogcyeTa
pa3HuLbl B BO3pAcTe — BCE 3TO MOLYEPKMBAET BaXHOCTb BOMPO-
ca, KOTOpbIi BONHYET repost. MapannenbHas KOHCTPYKLUKS young
in... — «monogoi B (4eM-nnbo)», a Takke Hapeuue certainly
(used to reply completely or to emphasize something and show
that there is no doubt about it) [20] — «KOHEYHO» — BMEKYT KOH-
HOTaLWW HeyBepeHHOCTU B cebe, xenanus ybeauts camoro
cebs B NpaBUIbHOCTY CBOMX AEHCTBUIA, @ TakKe CTECHEHNS 13-
3a BO3HUKLLEro YyBcTBa. [pu nepeBoae Ha pycCKuil S3bIK BaX-
HO KOMMEHCMPOBATL KOHHOTATUBHOE 3HAYEHME HEYMECTHOCTY
BO3HWKLLETO YyBCTBA, NEpefaTh BHYTPEHHUE Tep3aHUs repost:
E20 3aHUMan He MeHee 8axHbIl 80NPOC: NO38OUMENBHO MU
emy srobumscs 8 [Tam? OH cmapwe ee 8 dsa pasa. (OH ewe
pa3 NPUKUHYI HO2Y Ha HO2y U NPUHSINICS 3aHO80 Npou3godums
nodc4yem, HO pesybmam He NOMEHSIICA 8 MEHBLLYH CIMOPOHY).
OH cmapue ee 8 dga pa3a. Ho! OH Mor1000 8blenadum, y He2o
300poebe U cuna, kKak y Moro0020 Yerogeka, 8 KOHUE KOHU08,
0H M07100 dywod! [Ja u 8oobuje Henb3s Hasgamb copokanem-
HE20 MyXYuHy cmapukom!

B paHHOM nepeBoae Hamu COXpaHeHb! NapanmenbHble KOH-
CTPYKLMK, a Taloke MCTIoNb30BaHb! Nekcyeckve fobaBneHms, cro-
CcobHble nepeaaTh KOHHOTATVBHOE 3HAYEHWE NEPEXVBAHIN reposi.

3penblit Bo3pacT — BpeMsi NPUBNMKEHUS CTAPOCTH, O YEM
aBTOP HaNpsIMyto TOBOPUT B KOHTEKCTE, CBS3aHHOM C 35-neT-
Hel reponHen Payen n3 pomaHa «Tskenble BpemeHay: He
thought of Rachael, how young when they were first brought
together in these circumstances, how mature now, how soon
to grow old.

ABTOp 1CNONb3yeT NapanmnenbHble KOHCTPYKLMM, Nog4ep-
K1BalOLLMe 3MOLMOHANBHOCTb HAaNUCAHHOTO U ANUTENBHOCTL
OTHOLLEHMI (Ha4aBLUMXCS B KOHOCTW, NPOLOMKAOLLMXCS B 3pe-
n10CTU 1, CKopee Bcero, B ByayLlem OHM NPOLANsATCS A0 CTapo-
ctn). To grow old — to gradually become old [20] — «cocTa-
PUTLCS», B COMETAHWM C Hapeunem soon — in or within a short
time [20] — «ckopo, ObICTPOY, yKa3bIBalOT Ha TO, 4TO 35-neT-
Hui1 Bo3pacT 6nm3ok k Hauany ctapoctu. OH Oyman o Paliven —
kakoU monodol oHa bbina, koeda cyObba ux enepsble ceena
smecme, kakol 3pernoll oHa cmara, kak 6nu3ok npuxol K Hel
cmapocmu.

CoxpaHuB napannenuam OpUrMHanbHoOro NpeaioXeHns,
a Takxe npuberHys k MeTachopu3aLm nocpeacTsom Lobasne-
HWs BbIpaeHus cyObba ceena ux emecme B kavecTee bonee
3MOLMOHANBHO OKPALLEHHOTO SKBMBANEHTA BbIPAXEHNS were
first brought together in these circumstances, obnagatoLero
KOHHOTaTWBHbIM 3HAYEHUEM CTUXWIAHOW, CRy4alHOWM BCTpEYn
nog BO3AENCTBMEM 0BCTOATENLCTB, HAM YAaNoCh NepesaTth
3MOLIMOHAIBHOE HanpsKeHNe Si3blka OpuriHana.

BHewHee ygsi0aHue — ceMa B COCTaBE KOTHUTUBHOTO Mpu-
3Haka npubnuxeHue cmapocmu. ['epoit 3penoro BospacTa
MOXeT ObITb MOXOX Ha CTapuka B CUITy OTpULaTENbHbIX hak-
TOPOB, BNMSIOLLMX HA Hero. Hanpumep, repoit CTMBEH 13 Npo-
u3seneHus «Tsxenble BpemeHay: Stephen Blackpool, forty
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years of age... Stephen looked older, but he had had a hard
life... He was usually called Old Stephen, in a kind of rough
homage to the fact... A rather stooping man, with ...a hard-
looking head sufficiently capacious, on which his iron-grey
hair lay long and thin.

MpuHMMas BO BHUMaHKs cnioBocoveTaHus looked older —
«BbIrMAAETh CTaplle, noctapetby, of ...homage (with deep
respect and often praise shown fora person) — «u3 noute-
HWS», MOXHO CAEnaThb BbIBOA, YTO CYOKOHLENT «3penocTby
noka eLle 4acCTUYHO NEPECEKAETCs C CyOKOHLENTOM «CTa-
POCTbY, MOMNHOCTLH He NEPEXOAs B HETO: YenoBek obnagaeT
NULWb NPpU3HaKamMK CTapoCTH, HO HE COCTAPUNCS B MCTUHHOM
NOHMMaHMK 3TOro npolecca. PaccMOTpUM pycckuin Bapu-
anT: Copokanemnuti CmuseH bniaknyn... CmuseH eblensden
cmapuie, Ho NpU4uUHOU 3Momy bbina e2o0 msxenas XU3Hb...
Obb14HO €20 Hasbiganu Cmapbim CmugeHOM, 8bika3bigast
c8oeeo poda epyboe nodmeHrue K amomy pakmy... [JogornbHo
cymyrblli yernosex c... 0080M1bHO MaccugHoU Ha 8ud 2010800,
¢ ONUHHBIMU U MOHKUMU 80/10CaMU ygema nena.

Nekcnyeckoe pobasneHue dpasbl HO npuyuHoU 3mo-
My 6blia KOMNEHCUPYET OTCYTCTBUE IKBMBAmNEHTA BPEMEHM
Past Perfect B pycckom s3bike, yka3blBatoLLEro Ha pesynbTat
AeicTBMS B NpoLLnom. AfiekBaTHas 3aMeHa anuTeTa iron-grey
(a slightly greenish dark gray [22] — OyKB. «Xene3HO-CEPbIt»)
Ha CNOBOCOYETAHWE ygema nensa noMoraeT COXpaHuUTb 3Mo-
LiMOHarbHbIV OKpac NPeAnoxXeHus.

Camblit 0TaneHHbIN 0T Sapa KOrHUTUBHBINA NPU3HaK — c8oe
UmyLecmeo: B Buge foma nnbo KoMHaTbI, Kyaa repoi Bo3spalLa-
€eTcs nocne paboTbl, 3TO HE CTONLKO JOM B NOHUMAHUN «CEME-
HbIA 04ary, CKoMbKo 4Has Tepputopusi. OBbIMHO [IMKKEHC yro-
MWHAET KWUMKLLE NpY CO3AaHNM CIIOBECHOMO NOpTPeTa repos,
MO3TOMY YaCTOTHOCTb ero Bepbanu3aLmn HeBbICOKA, HO [aHHbIE
OTpe3KV NOBECTBOBAHMS OTNNYAET MeTadhoprieckuin xapakTep,
TaK kak JOM repoeB — OTPaxeHIe X IMJHoOCTL. Hanpumep, cne-
AytoLmm 06pa3om [IMKKEHC Onm1CbIBAET XuMuLLe CBepXnparma-
TuyHoro Tomaca paarpaitHaa U3 pomaHa « TsKenble BpeMeHay:

... his matter-of-fact home / a calculated, cast up, balanced,
and proved house.

CouyeTaHune norm4eckm HeCOBMECTUMBIX C CyLYECTBUTENMb-
HbIM house npunaraTenbHbIX BNeYeT 3a Co6OM KOHHOTaLMIO
OTPaXEHUS NIMYHOCTM XO351Ha JOMa, @ TOYHEE, ero XM3HEHHON
chunocodnm, korga BCE JOMKHO ObITb MPOCYNTAHO U AOKA3aHO.
Mpw nepeBoae Ha PYCCKMIA A3bIK BaXHO BOCCO3AaTb OKCIOMO-
POH A3blka opuriHana. C aToi Lenbio Mbl Npeanaraem goba-
BUTb (PMHAHCOBYIO TEPMUHOOTMIO:

* Matter-of-fact «akTuyeckun, peanbHbin» — syn.
documentary «OKyMeHTambHbIA, 3340KyMEHTUPOBAHHbIN» —
being or consisting of documents: contained or certified in
writing [22].

¢ Calculate — to determine by mathematical processes
[20] — «BbIYMCTIEHHbINY.

¢ Cast up — to add up (figures) in making an accounting
[23] — «noacunTaHHbIN.

¢ To balance — accounting: to compute the difference
between the debits and credits of (an account) [23] — «6anaH-
CMpOBaTb, YPaBHOBELUMBATLY.

* To prove — to test the truth, validity [20] — «goka3biBaTb,
NOATBEPXAATHY.

Mol 6b1 XOTEN NPeanoXUTb CReaylowmue SKBUBANEHTbI
CNOBOCOYETaHWI A3blka opuriHana: 0oKyMeHmarbHoO 3age-
PeHHbIU OOM; pasHeceHHbIl No epagham, CyMMUPOBAHHbIU,
C NPOCYUMaHHbIM 0CMamKoM U 8bI8ePeHHbI O0M.

Ha ocHoBe npoBeaeHHOro aHanuaa Hamm Obina cocTaBneHa
rpaguyeckast MOAenb KoHLenTa (CM. puc.).
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padhuyeckast Moaesb CyOKOHLIENTa «3penocTby

MpeabsgepHbIn ol cybKoHLENTa «3penocTby HeycToi-
4nB 1 HeogHopopaeH. Mof NoHATUEM MHO2006pa3ue cydeb Mbl
MOHMMaeM BCE MHOTOODpa3ne XxapakTepoB repoeB — MonoXu-
TeMNbHbIX W OTpULATENbHbIX. [lJaHHas 0cOOEHHOCTL Bepbanu-
3aLun KOTHUTWBHOIO NpU3HaKa NposiBNSIETCS, Npexnae BCero,
B noabope nekcuki. ABTOP UCMONb3YET HeMTpasbHble npuna-
ratenbHble, B pe3ynbTaTe Yero NpouCXoanT CABUT napagurmb
«MOMNOXNTENbHbI — OTPULATENbHbIAY B CTOPOHY «HEMTpanb-
HbIi» repoit. [JaHHyto 0COBEHHOCTb CreayeT y4nTbIBaTL Mpu
nepeBOAEe Ha PYCCKUA A3bIK, KOraa NepeBofumMKy BaxHO n3be-
raTb 3MOLIMOHaINbHO-OKPaLLEHHbIX NEKCEM A3blka NepeBosa,
cnepyeT obpalyatbest K NpsMbIM 3KBUBANEHTaM.

BTopbIM no YacToTe BepbanmaLuy SBRsSIeTCs Takoi KOrHUTMB-
HbIA NPU3HaK CyOKOHLIENTa «3PENoCTby, kak Harnuyue Oen u 3abom.
ABTOp MCMoNb3yeT NpsiMble CpeacTBa Bepbanusaumy, a Takke
[OCTaTOMHO YacTo KOCBEHHO BepbanuayeT faHHbIA NpU3HaK npy
ONMCaHUM eXXeHEBHOM aKTUBHOCTY 3PErbIX NepcoHaxel. [pn ne-
PEBOAE Ha PYCCKMiA S3bIK HEOOXOAMMO 06paTUTL BHUMAHKE He
TOMNbKO Ha NeKcUYeckne cpeacTea Bepbanuaaumm, a Takke Ha
rpamMMaTU4ECKVE KOHCTPYKLMM, UCTIONb3YeMbIE aBTOPOM.

YacToTa BepbanmsaLmmn KOrHUTUBHOMO NpU3Haka Hauyue
CeMbU He3HaYMTENbHO MEHbLLE YacTOTbl BepbanusaLm Bbille-
YNOMSIHYTOrO NpU3Haka Haiu4ue den u 3abom, a Takke ero oTIn-
YaeT YCTOMYMBOCTb. He3aBMCMMO OT CTaTyCa, KNU3HEHHBIX B3IMs-
[10B, 3PENbI YEMOBEK CYACTIMB B CEMbE, O YEM CBIAETENLCTBYET
Hanuume 6oMbLIOro KOMMYeCTBa CryvaeB NPSIMOI HOMUHALMN
[aHHOTO KOrHUTMBHOTO MpU3HaKa C COMyTCTBYOLLMMM MOMNOXM-
TENbHbIMW KOHHOTALMAMM. [JaHHbIA KOTHUTUBHBIA NPKU3HaK BEP-
©ann3oBaH nocpeacTBOM BOMbLLOr0 KONMYeCTBa 3MOLIMOHATBHO
OKpaLLEHHOI NeKcuk W napannenuama. Mpu nepesoge Ha pyc-
CKIIN 513bIK HEOOXOLMIMO KOMMEHCHPOBATb MOBBILLIEHHYH) IMOLIO-
HamnbHOCTb, CBA3aHHYH C aHHbIM KOTHUTUBHbIM MPU3HAKOM.
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Tema 068U — ofjHa 13 OTAANEHHBIX OT S4pa. OTO CBOETO
poda 0CTaTo4yHOe SIBNEHME Nepuofa «MOMOLOCTLY, KOraa AaH-
HbI KOTHUTWBHbIN NPU3HAK SBNSIETCS Beaywum. Takum obpa-
30M, Mbl MOXeM HabniofaTb HanoXeHue Apyr Ha pyra nonen
CyBKOHLIeNTOB, BXOASALLMX B COCTAB CMOXHOMO KOHLENTa «Bo3-
pacTy. lNpn nepeBofe BaxHO NofobpaTh 3KBUBANEHTbI U rpaM-
MaTu4ecKme KOHCTPYKLMW, NpedatoLiye HEMOBKOCTb BROBNeH-
HOrO, HEYMECTHOCTb [JaHHOTO YYBCTBA.

KorHWTMBHBIN Npu3aHak yesidaHusi repoeB Takke HaXo4uT-
cs Ha nepudepun 1 nepecekaeTcs ¢ NoieM 4pyroro cyOKoH-
Lenta — «cTapocTby. Ero Bepbanusaums ocyLiecTenseTcs
nocpesCcTBOM MpuaraTenbHbIX, ONUCHIBAKOLWMX BHELIHOCTb,
TaK kak CTapoCTb B UCTUHHOM €€ NOHUMAHWK eLLe He HacTana,
Havanm NposIBNSTLCA TONLKO ee BHELLHWe NpuaHaku. Mepesog-
YMKY Ba)KHO MepefaTh JaHHOe KOHHOTATUBHOE 3HAYeHwe, Nog-
YEpKHYTb BHELLHIOK COCTApEHHOCTb.

Hanbonee oTaaneHHbIN OT SiApa KOTHUTWBHBIA NpU3HaK —
Hanu4ue umyujecmea. ABTOP ONUCHIBAET NINYHYIO TEPPUTOPUIO
repoeB 3penoro Bo3pacTa 1 dfeMeHTbI 3TOTO XyA0XECTBEHHOIO
NPOCTPaHCTBa, HO ieNaeT 3T0 3a4acTyto B popme fobaBneHus
O[IHOTO M3 LUTPWXOB K MOPTPETY B3pOCIIOr0 YenoBeka, KOTopbIi
K CBOWUM TOfiam He3aBWCUM W camocTosTeneH. [laHHbIA KOrHW-
TUBHbIN NPU3HaK UMEET, C OAHO CTOPOHbI, (DOHOBbIN XapaKTep,
HO, C IpYroN, SIBMSIETCS OTPAKEHUEM NIMYHOCTU NepCoHaxa.
Mpu nepeBoe BaXHO COXPaHUTL CTUIMCTUYECKYH OKpacKy npu-
naratenbHbIX, ONMCHIBAKLLMX XWIULLE: OHW JOIMKHbI ObITb paB-
HO3HaYHbI NpUNaraTeNbHLIM, ONMChIBAIOLLMM XapaKTep repos.
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